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  Рабочий документ Председателя Главного комитета II 
 

 

  Рассмотрение действия Договора в соответствии с пунктом 3 его статьи VIII 

с учетом решений и резолюций, принятых на Конференции 1995 года 

по рассмотрению и продлению действия Договора, Заключительного 

документа обзорной конференции 2000 года и выводов и рекомендаций 

в отношении последующих действий, принятых на обзорной конференции 

2010 года 
 

Конференция напоминает и вновь подтверждает решение Конференции 

1995 года по рассмотрению и продлению действия Договора, озаглавленное 

«Принципы и цели ядерного нераспространения и разоружения», отмечая 

пункт 1 этих принципов и элементы, имеющие отношение к статье  III Догово-

ра, в частности пункты 9–13 и 17–19, и к статье VII, в частности пункты 5–7. 

Она напоминает и вновь подтверждает также резолюцию по Ближнему Восто-

ку, принятую на этой конференции. Кроме того, Конференция напоминает и 

вновь подтверждает решения Конференции 2000  года по рассмотрению дей-

ствия ДНЯО и выводы и рекомендации в отношении последующих действий, 

принятые на Конференции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО.  

 

  Статьи I и II и первый-третий пункты преамбулы 
 

  Нераспространение 
 

1. Конференция вновь подтверждает, что полное и эффективное осуществ-

ление Договора и режима нераспространения во всех его аспектах имеет жиз-

ненно важное значение для укрепления международного мира и безопасности. 

Конференция вновь подтверждает, что необходимо предпринимать все усилия 

для осуществления Договора во всех его аспектах и для предотвращения рас-

пространения ядерного оружия и других ядерных взрывных устройств без со-

здания препятствий для использования ядерной энергии в мирных целях госу-

дарствами — участниками Договора. Конференция по-прежнему убеждена в 

том, что всеобщее присоединение к Договору и полное соблюдение всеми 

участниками всех его положений  — это наилучший путь к предотвращению 

распространения ядерного оружия и других ядерных взрывных устройств. 

Конференция призывает все государства-участники прилагать все усилия для  
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содействия всеобщему присоединению к Договору и не предпринимать ника-

ких действий, которые могут негативно сказаться на перспективах придания 

Договору универсального характера.  

2. Конференция напоминает, что подавляющее большинство государств взя-

ли на себя требующие неукоснительного соблюдения юридические обязатель-

ства не принимать, не производить и не приобретать иным образом ядерное 

оружие или другие ядерные взрывные устройства с учетом, в частности, при-

нятия государствами, обладающими ядерным оружием, соответствующих тре-

бующих неукоснительного соблюдения юридических обязательств в отноше-

нии ядерного разоружения согласно Договору.  

3. Конференция отмечает, что государства, обладающие ядерным оружием, 

подтвердили свое обязательство не передавать кому бы то ни было ядерное 

оружие или другие ядерные взрывные устройства, а также контроль над таким 

оружием или взрывными устройствами ни прямо, ни косвенно; равно как и ни-

коим образом не помогать, не поощрять и не побуждать какое-либо государ-

ство, не обладающее ядерным оружием, к производству или приобретению ка-

ким-либо иным способом ядерного оружия или других ядерных взрывных 

устройств, а также контроля над таким оружием и взрывными устройствами.  

4. Конференция отмечает, что государства — участники Договора, не обла-

дающие ядерным оружием, подтвердили свое обязательство не принимать пе-

редачи от кого бы то ни было ядерного оружия или других ядерных взрывных 

устройств, а также контроля над таким оружием или взрывными устройствами 

ни прямо, ни косвенно; не производить и не приобретать каким-либо иным 

способом ядерное оружие или другие ядерные взрывные устройства, равно как 

и не добиваться и не принимать какой-либо помощи в производстве ядерного 

оружия или других ядерных взрывных устройств.  

5. Конференция подтверждает приверженность государств-участников эф-

фективному осуществлению поставленных в Договоре задач и его положений, 

решений и резолюции, принятых без голосования на Конференции 1995  года 

по рассмотрению и продлению действия Договора, Заключительного докумен-

та обзорной конференции 2000 года, принятого консенсусом, и выводов и ре-

комендаций в отношении последующих действий, принятых консенсусом на 

обзорной конференции 2010 года. 

6. Конференция вновь подтверждает, что строгое соблюдение всех положе-

ний Договора сохраняет центральное значение для достижения общих целей 

полной ликвидации ядерного оружия, предотвращения, при любых обстоятель-

ствах, дальнейшего распространения ядерного оружия и сохранения жизненно 

важного вклада Договора в обеспечение мира и безопасности. 

7. Конференция подчеркивает, что для реагирования на озабоченность по 

поводу степени соблюдения любым государствам-участником любого обяза-

тельства по Договору следует использовать дипломатические средства в соот-

ветствии с положениями Договора и Уставом Организации Объединенных 

Наций. 

8. Конференция признает, что нарушения обязательств по Договору наносят 

ущерб ядерному разоружению, нераспространению и использованию ядерной 

энергии в мирных целях.  
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  Статья III и четвертый и пятый пункты преамбулы, особенно в их связи 

со статьей IV и шестым и седьмым пунктами преамбулы 
 

  Гарантии 
 

9. Конференция вновь подтверждает, что Международное агентство по 

атомной энергии (МАГАТЭ) является компетентным органом, ответственным 

за проверку, в соответствии с Уставом МАГАТЭ и системой гарантий МАГАТЭ, 

выполнения государствами-участниками соглашений о гарантиях, заключен-

ных в целях выполнения ими своих обязательств по пункту  1 статьи III Дого-

вора, и обеспечение уверенности в том, что эти соглашения выполняются, с 

тем чтобы не допустить переключения ядерной энергии с мирного применения 

на ядерное оружие или другие ядерные взрывные устройства. Конференция 

убеждена в том, что нельзя ничего делать для подрыва авторитета МАГАТЭ в 

этом отношении. Государства-участники, которые испытывают озабоченность 

по поводу невыполнения государствами-участниками соглашений о гарантиях 

по Договору, должны информировать МАГАТЭ об этой озабоченности и пред-

ставлять подтверждающие факты и информацию, с тем чтобы МАГАТЭ рас-

смотрело этот вопрос, провело расследование, сделало выводы и приняло ре-

шения о необходимых мерах в соответствии со своим мандатом.  

10. Конференция выражает обеспокоенность по поводу случаев несоблюде-

ния Договора государствами-участниками и призывает те государства, которые 

не соблюдают Договор, незамедлительно предпринять шаги для обеспечения 

полного соблюдения своих обязательств.  

11. Конференция подчеркивает важность соблюдения обязательств в отноше-

нии нераспространения и рассмотрения всех вопросов, касающихся несоблю-

дения, для сохранения целостности Договора и поддержания авторитета гаран-

тий МАГАТЭ. Конференция подчеркивает также важность урегулирования 

всех случаев несоблюдения обязательств в отношении гарантий в полном соот-

ветствии с Уставом МАГАТЭ и юридическими обязательствами государств-

членов в этой области. В этой связи Конференция призывает государства -

члены сотрудничать с МАГАТЭ. 

12. Конференция подчеркивает важное значение доступа МАГАТЭ, включая 

его Генерального директора, к Совету Безопасности и Генеральной Ассамблее 

в соответствии со статьей XII.C Устава МАГАТЭ и пунктом 19 документа 

INFCIRC/153 (Corrected), а также роль Совета Безопасности и Генеральной 

Ассамблеи, в соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций, в 

содействии выполнению соглашений о гарантиях с МАГАТЭ и в обеспечении 

выполнения обязательств в отношении гарантий путем принятия надлежащих 

мер в случае любых нарушений, о которых их уведомило МАГАТЭ.  

13. Конференция подчеркивает, что гарантии МАГАТЭ являются существен-

но важным элементом режима ядерного нераспространения, играют незамени-

мую роль в осуществлении Договора и способствуют созданию условий, бла-

гоприятствующих сотрудничеству в ядерной области.  

14. Конференция подчеркивает, что содержащиеся в Договоре обязательства, 

касающиеся нераспространения и гарантий, имеют также существенно важное 

значение для торговли и сотрудничества в области использования ядерной 

энергии в мирных целях и что гарантии МАГАТЭ вносят жизненно важный 
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вклад в создание условий для развития мирных ядерных технологий и между-

народного сотрудничества в использовании ядерной энергии в мирных целях. 

Конференция считает, что гарантии должны осуществляться таким образом, 

чтобы соответствовать статье IV Договора и избегать создания препятствий 

для экономического или технологического развития участников Договора или 

международного сотрудничества в области мирной ядерной деятельности.  

15. Государства-участники подчеркивают, что существует различие между 

правовыми обязательствами государств и добровольными мерами, направлен-

ными на облегчение и укрепление процесса осуществления гарантий и повы-

шение уровня доверия, памятуя об обязательстве государств сотрудничать с 

МАГАТЭ с целью содействовать осуществлению соглашений о гарантиях.  

16. Конференция напоминает и вновь заявляет о важности применения гаран-

тий МАГАТЭ в соответствии с соглашениями о всеобъемлющих гарантиях, о с-

нованными на документе INFCIRC/153 (Corrected), ко всему исходному и спе-

циальному расщепляющемуся материалу во всей мирной ядерной деятельно-

сти в государствах-участниках в соответствии с пунктом  1 статьи III Договора 

исключительно в целях проверки непереключения такого материала на ядерное 

оружие или другие ядерные взрывные устройства. Конференция приветствует 

тот факт, что в 172 государствах-участниках действуют соглашения о всеобъ-

емлющих гарантиях с МАГАТЭ и что с момента проведения обзорной конфе-

ренции 2010 года еще шесть государств ввели в действие соглашения о всеобъ-

емлющих гарантиях с МАГАТЭ. Конференция настоятельно призывает не об-

ладающие ядерным оружием государства  — участники Договора, которые еще 

не ввели в действие соглашения о всеобъемлющих гарантиях, сделать это как 

можно скорее и без дальнейшего промедления.  

17. Конференция вновь подтверждает, что осуществление соглашения о все-

объемлющих гарантиях в соответствии с пунктом  1 статьи III Договора должно 

быть призвано обеспечить проверку Агентством правильности и полноты заяв-

лений государств, с тем чтобы можно было иметь твердую уверенность в непе-

реключении ядерного материала с заявленной деятельности и в отсутствии не-

заявленных ядерного материала и деятельности.  

18. Конференция признает, что соглашения о всеобъемлющих гарантиях, о с-

нованные на документе INFCIRC/153 (Corrected), успешно выполняют свою 

главную задачу по обеспечению уверенности в отношении заявленного ядер-

ного материала, а также обеспечивают определенный уровень уверенности в 

отсутствии незаявленных ядерных материалов и деятельности. Конференция 

отмечает, что осуществление мер, предусмотренных в Типовом дополнитель-

ном протоколе (INFCIRC/540 (Corrected)), эффективным и действенным обра-

зом обеспечивает повышение уровня уверенности в отсутствии незаявленных 

ядерных материалов и деятельности в государстве в целом и что эти меры ста-

ли неотъемлемой частью гарантий МАГАТЭ. 

19.  Конференция памятует о том, что заключение дополнительного протоко-

ла является суверенным правом любого государства, хотя после его вступления 

в силу или в период временного применения дополнительный протокол носит 

юридически обязывающий характер.  
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20. Конференция считает, что в ситуации, когда в государстве-участнике дей-

ствуют соглашение о всеобъемлющих гарантиях и дополнительный протокол, 

они составляют усиленный стандарт проверки в отношении этого государства, 

благодаря которому МАГАТЭ может предоставлять более надежные заверения 

в отношении непереключения заявленного ядерного материала и отсутствия 

незаявленных ядерного материала и деятельности в государстве в целом.  

21. Конференция подчеркивает важность того, чтобы МАГАТЭ в полном объ-

еме осуществляло свой мандат и свои полномочия в соответствии со своим 

Уставом, предоставляя заверения относительно непереключения заявленного 

ядерного материала и отсутствия заявленных ядерного материала и деятельно-

сти согласно соответствующим соглашениям о всеобъемлющих гарантиях и, 

где это уместно, дополнительным протоколам.  

22. Конференция приветствует тот факт, что 124  государства-участника ввели 

в действие дополнительные протоколы, причем в 23 из них дополнительные 

протоколы вступили в силу в период после проведения обзорной конференции 

2010 года. Конференция призывает все государства-участники, которые еще не 

сделали этого, как можно скорее заключить и ввести в действие дополнитель-

ные протоколы, а до их вступления в силу применять их на временной основе. 

23. Конференция призывает МАГАТЭ прилагать дальнейшие усилия с целью 

содействовать и помогать государствам-участникам в заключении, вводе в дей-

ствие и осуществлении соглашений о всеобъемлющих гарантиях и дополни-

тельных протоколов. Конференция призывает МАГАТЭ и государства-

участники рассмотреть конкретные меры, которые способствовали бы прида-

нию универсального характера соглашениям о всеобъемлющих гарантиях и 

присоединению к дополнительным протоколам.  

24. Конференция приветствует тот факт, что 60 государств-участников внесли 

поправки в заключенные ими протоколы о малых количествах, а 5  государств-

участников аннулировали такие протоколы. Конференция приветствует также 

тот факт, что за период с момента проведения обзорной конференции 2010  года 

17 государств-участников согласились соблюдать пересмотренные протоколы о 

малых количествах, и настоятельно призывает все государства -участники, под-

писавшие протоколы о малых количествах, как можно скорее внести в них по-

правки или аннулировать их, если они еще не сделали этого. 

25. Конференция призывает шире применять гарантии к мирным ядерным 

установкам в государствах, обладающих ядерным оружием, на основе соответ-

ствующих добровольных соглашений о гарантиях, используя как можно более 

экономичные и практичные пути с учетом ресурсов, которыми располагает 

МАГАТЭ, и подчеркивает, что всеобъемлющие гарантии и дополнительные 

протоколы должны применяться на всеобщей основе, как только будет достиг-

нута цель полной ликвидации ядерного оружия.  

26. Конференция подчеркивает важность сохранения и полного соблюдения 

принципа конфиденциальности в отношении всей информации, касающейся 

осуществления гарантий, в соответствии с соглашениями о гарантиях, Уставом 

МАГАТЭ и предусмотренным в нем режимом конфиденциальности. Конфе-

ренция отмечает шаги, предпринятые Секретариатом МАГАТЭ для защиты за-

крытой информации о гарантиях, и отмечает также, что Секретариат будет  
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продолжать пересматривать и обновлять установленные процедуры обеспече-

ния защиты конфиденциальной информации о гарантиях в рамках Секретариа-

та. 

27. Конференция отмечает значительное расширение функций МАГАТЭ, свя-

занных с гарантиями, и финансовые ограничения, с которыми сталкивается си-

стема гарантий МАГАТЭ. Конференция призывает все государства-участники 

обеспечить, чтобы МАГАТЭ продолжало получать всю политическую, техни-

ческую и финансовую поддержку, необходимую ему для того, чтобы оно могло 

эффективно выполнять свои функции по применению гарантий, предусмот-

ренные в статье III Договора. 

28. Конференция подчеркивает важность сохранения убедительности, эффек-

тивности и целостности гарантий МАГАТЭ и особо отмечает, что осуществле-

ние гарантий должно по-прежнему основываться на технических данных и но-

сить эффективный, транспарентный, недискриминационный и объективный 

характер. Конференция приветствует заверения, уточнения и дополнительные 

данные, представленные в 2014 году Секретариатом МАГАТЭ в отношении 

осуществления гарантий в контексте концепции подхода на уровне государ-

ства, чему предшествовали интенсивные консультации между Секретариатом и 

государствами-членами, а также намерение Секретариата продолжать с госу-

дарствами открытый и активный диалог по вопросам, связанным с гарантиями. 

Конференция отмечает работу МАГАТЭ по разработке и применению подходов 

к гарантиям на уровне государства в рамках заключенных с государствами со-

глашений о гарантиях и рекомендует государствам-участникам оказывать 

МАГАТЭ поддержку, с тем чтобы оно могло эффективно разрабатывать и при-

менять подходы к гарантиям на уровне государства, тесно консультируясь с 

государствами и/или региональными органами и действуя в координации с ни-

ми. 

29. Конференция вновь заявляет, что необходимо регулярно проводить анализ 

и оценку гарантий МАГАТЭ. Принимаемые Советом управляющих МАГАТЭ 

решения, направленные на дальнейшее повышение эффективности и укрепле-

ние действенности гарантий МАГАТЭ, должны находить поддержку со сторо-

ны всех государств-участников и выполняться ими. 

30. Конференция приветствует усилия по укреплению гарантий и отмечает 

осуществляемую Секретариатом МАГАТЭ деятельность по проверке и анализу 

информации, представляемой государствами-членами в отношении ядерных 

поставок и закупок согласно Уставу МАГАТЭ и соответствующим соглашени-

ям о гарантиях. 

31. Конференция приветствует дополнительный технический и финансовый 

вклад, вносимый государствами с целью помочь МАГАТЭ выполнять его 

функции, связанные с гарантиями, и укрепить соответствующую техническую 

базу, включая модернизацию его аналитических лабораторий по гарантиям. 

Она отмечает помощь, оказанную МАГАТЭ государствами-членами и соответ-

ствующими организациями, в том числе в рамках программы оказания под-

держки государствами-членами, с целью содействовать наращиванию потенци-

ала, включая проведение соответствующих исследований и разработок, и осу-

ществлению гарантий. Конференция приветствует тот факт, что помощь на эти 

цели будет предоставляться и далее.  
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32. Конференция призывает государства-участники к тому, чтобы они, дей-

ствуя в рамках Устава МАГАТЭ и на основе сотрудничества между государ-

ствами — членами и с МАГАТЭ, продолжили разработку надежной, гибкой, 

адаптивной и экономичной международной технической базы для более со-

вершенных гарантий. Конференция призывает также соответствующие госу-

дарства содействовать тому, чтобы на соответствующем этапе с МАГАТЭ как 

можно раньше проводились консультации по тем аспектам новых ядерных 

установок, которые имеют отношение к гарантиям, что способствовало бы 

осуществлению гарантий в будущем. 

33. Конференция считает, что укрепление гарантий МАГАТЭ не должно нега-

тивно сказываться на объеме ресурсов, выделяемых на цели технической по-

мощи и сотрудничества. При распределении ресурсов должны учитываться все 

функции МАГАТЭ, предусмотренные его Уставом, включая функцию, заклю-

чающуюся в том, чтобы способствовать и содействовать развитию и практиче-

скому применению атомной энергии в мирных целях, обеспечивая при этом 

надлежащую передачу технологий. 

 

  Физическая ядерная безопасность 
 

34. Конференция признает, что ответственность за физическую ядерную  

безопасность в государстве лежит на самих государствах. Конференция напо-

минает, что при освоении атомной энергии, включая производство электро-

энергии, использование атомной энергии должно подкрепляться поддержанием 

надлежащих и эффективных уровней физической ядерной безопасности в со-

ответствии с национальным законодательством государств и международными 

обязательствами в этой области. 

35. Конференция подчеркивает важность обеспечения эффективной физиче-

ской защиты всего ядерного материала и всех ядерных установок. Конферен-

ция призывает все государства к тому, чтобы они в рамках своей ответственно-

сти обеспечили и поддерживали высокоэффективную ядерную безопасность, 

включая физическую защиту, ядерных и других радиоактивных материалов в 

ходе их использования, хранения и транспортировки и связанных с ними уста-

новок на всех этапах их жизненного цикла, а также обеспечивали защиту чув-

ствительной информации. В этой связи Конференция рекомендует всем госу-

дарствам, чтобы они в своих усилиях по укреплению физической ядерной  

безопасности учитывали и использовали, сообразно обстоятельствам, публика-

ции из Серии изданий МАГАТЭ по физической ядерной безопасности.  

36. Конференция вновь подтверждает центральную роль МАГАТЭ в укрепле-

нии глобальных рамок физической ядерной безопасности и в координации 

международной деятельности в сфере физической ядерной безопасности. Кон-

ференция приветствует вклад, внесенный Комитетом по руководящим матери-

алам по физической ядерной безопасности в разработку Серии изданий по фи-

зической ядерной безопасности. Конференция приветствует также итоги Меж-

дународной конференции по физической ядерной безопасности: активизация 

глобальных усилий, организованной МАГАТЭ в Вене в июле 2013  года, и в 

частности заявление министров, а также организацию очередной международ-

ной конференции по физической ядерной безопасности, намеченной на 

2016 год. 
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37. Конференция рекомендует МАГАТЭ продолжать оказывать государствам, 

по их просьбе, помощь в укреплении их национальных механизмов контроля за 

ядерным материалом, включая создание и использование систем государствен-

ного учета и контроля ядерного материала. Конференция рекомендует также 

государствам шире использовать помощь в сфере физической ядерной  

безопасности, где такая помощь необходима и востребована, в том числе услу-

ги МАГАТЭ в сфере физической ядерной безопасности, такие как комплексные 

планы поддержки физической ядерной безопасности (КППФЯБ) и миссии 

Международной консультативной службы по физической ядерной безопасно-

сти (ИНССерв) и Международной консультативной службы по физической за-

щите (ИППАС). 

38. Конференция приветствует недавние объявления о присоединении к По-

правке к Конвенции о физической защите ядерного материала. Конференция 

призывает все государства — участники Конвенции о физической защите 

ядерного материала как можно скорее ратифицировать Поправку к Конвенции 

и рекомендует им действовать с учетом целей и задач этой поправки до ее 

вступления в силу. Конференция рекомендует также всем государствам, кото-

рые еще не сделали этого, присоединиться к Конвенции и как можно скорее 

принять Поправку к ней. 

39. Конференция подчеркивает важность того, чтобы все государства -

участники наращивали национальные возможности по предотвращению, выяв-

лению и сдерживанию незаконного оборота ядерных и других радиоактивных 

материалов на своей территории, руководствуясь своим национальным законо-

дательством и соответствующими международными обязательствами. Конфе-

ренция отмечает работу МАГАТЭ по поддержке усилий государств в борьбе с 

таким незаконным оборотом, включая деятельность МАГАТЭ по налаживанию 

более широкого обмена информацией и обеспечению непрерывного функцио-

нирования созданной им базы данных по инцидентам и незаконному обороту. 

Конференция призывает все государства наращивать национальные возможно-

сти по выявлению, сдерживанию и пресечению незаконного оборота ядерного  

материала на их территориях в соответствии с их национальным законодатель-

ством и международными обязательствами в этой области и призывает те госу-

дарства-участники, которые обладают такой возможностью, способствовать 

укреплению международного партнерства и наращиванию потенциала в этой 

области. Конференция призывает также государства-участники вводить и 

укреплять эффективные национальные меры контроля для предотвращения 

распространения ядерного оружия, руководствуясь своими соответствующими 

международными юридическими обязательствами. 

40. Государства-участники выражают обеспокоенность по поводу угрозы 

терроризма и опасности того, что негосударственные субъекты могут приобре-

сти ядерное оружие и средства его доставки. Конференция напоминает всем 

государствам об их обязанности полностью осуществлять резолю-

цию 1540 (2004) Совета Безопасности Организации Объединенных Наций.  

41. Конференция рекомендует всем государствам, которые еще не сделали 

этого, как можно скорее стать участниками Международной конвенции о борь-

бе с актами ядерного терроризма. 
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42. Конференция приветствует вклад, который внесли саммиты по физиче-

ской ядерной безопасности, состоявшиеся в Вашингтоне, Сеуле и Гааге, и обя-

зательства участвовавших в них государств способствовать дальнейшему 

укреплению физической ядерной безопасности и с нетерпением ожидает про-

ведения такого саммита в Соединенных Штатах в 2016  году. Конференция под-

черкивает центральную роль МАГАТЭ в укреплении рамок физической ядер-

ной безопасности и подчеркивает необходимость всестороннего вовлечения 

всех государств в осуществление деятельности и инициатив, связанных с обе с-

печением физической ядерной безопасности. Конференция рекомендует 

МАГАТЭ продолжать, действуя в координации с государствами-членами, вы-

полнять конструктивную и координирующую роль в рамках других инициатив, 

связанных с физической ядерной безопасностью, включая Глобальную инициа-

тиву по борьбе с актами ядерного терроризма и Глобальное партнерство про-

тив распространения оружия и материалов массового уничтожения, учитывая 

их соответствующие мандаты и членский состав, а также взаимодействовать, 

сообразно обстоятельствам, с соответствующими международными и регио-

нальными организациями и учреждениями.  

 

  Экспортный контроль  
 

43. Конференция настоятельно призывает все государства-участники прини-

мать меры к тому, чтобы их экспортные поставки, связанные с ядерной обла-

стью, ни прямо, ни косвенно не способствовали разработке ядерного оружия 

или других ядерных взрывных устройств и чтобы такие поставки осуществля-

лись в полном соответствии с целями и задачами Договора, изложенными, в 

частности, в статьях I, II и III Договора, а также с решением о принципах и це-

лях ядерного нераспространения и разоружения, принятым на Конференции 

1995 года по рассмотрению и продлению действия Договора.  

44. Конференция признает, что национальные правила и положения, разраба-

тываемые государствами-участниками, необходимы для обеспечения того, что-

бы государства-участники могли выполнять свои обязательства в отношении 

поставок ядерных товаров и технологий и товаров и технологий двойного 

назначения, которые могут быть использованы в ядерной области, во все госу-

дарства, учитывая статьи I, II и III Договора, а применительно к государствам-

участникам полностью соблюдая также статью  IV. В этой связи Конференция 

настоятельно призывает государства-участники, которые еще не сделали этого, 

разработать и внедрить эффективные национальные правила и положения. 

Конференция рекомендует государствам-участникам использовать при разра-

ботке национальных механизмов контроля за экспортом руководящие принци-

пы и договоренности, выработанные и согласованные на многостороннем 

уровне.  

45. Конференция призывает государства-участники при вынесении решений, 

касающихся ядерного экспорта, учитывать, начало ли принимающее государ-

ство выполнять обязательства в отношении гарантий МАГАТЭ.  

46. Конференция подчеркивает, что любые договоренности, заключаемые по-

ставщиками, должны по-прежнему носить транспарентный характер и обеспе-

чивать, чтобы вырабатываемые в их рамках руководящие принципы в отноше-

нии экспорта не мешали государствам-участникам развивать ядерную энергию 

в мирных целях в соответствии со статьями  I, II, III и IV Договора.  
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47. Конференция напоминает, что, как было отмечено на Конференции 

1995 года по рассмотрению и продлению действия Договора, для заключения 

новых соглашений о поставках в целях передачи исходного или специального 

расщепляющегося материала или оборудования или материала, специально 

предназначенного или подготовленного для обработки, использования или 

производства специального расщепляющегося материала, государствам, не об-

ладающим ядерным оружием, в качестве необходимого предварительного 

условия требуется принятие полномасштабных гарантий Агентства и имеющих 

обязательную международную обязательную силу обязательств не приобретать 

ядерное оружие или другие ядерные взрывные устройства.  

48. Конференция призывает все государства-участники в соответствии с це-

лями Договора уважать законное право всех государств-участников, в частно-

сти развивающихся государств, на получение полного доступа к ядерным ма-

териалам, оборудованию и технической информации для использования в мир-

ных целях.  

49. Конференция рекомендует всем государствам-участникам облегчать пере-

дачу ядерных технологий и материалов и международное сотрудничество сре-

ди государств-участников, осуществляемые в соответствии со статьями  I, II, III 

и IV Договора, и устранять в этой связи необоснованные ограничения, которые 

противоречат Договору.  

50. Конференция приветствует сотрудничество между государствами-

участниками и возможность получения помощи, в том числе через посредство 

МАГАТЭ, в целях поощрения и применения высоких стандартов в отношении 

гарантий, физической ядерной безопасности и экспортного контроля. Конфе-

ренция рекомендует государствам-участникам, обладающим такой возможно-

стью, вносить вклад в такие усилия. Конференция рекомендует также государ-

ствам-участникам, нуждающимся в помощи, пользоваться доступной помо-

щью.  

 

  Статья VII 
 

  Зоны, свободные от ядерного оружия 
 

51. Конференция подтверждает убежденность в том, что создание дополни-

тельных международно признанных зон, свободных от ядерного оружия, на 

основе договоренностей, добровольно заключенных между государствами со-

ответствующего региона, укрепляет мир и безопасность на глобальном и реги-

ональном уровнях, упрочивает режим ядерного нераспространения и способ-

ствует достижению целей ядерного разоружения. Конференция вновь заявляет 

о своей поддержке свободных от ядерного оружия международно признанных 

зон, созданных на основе договоренностей, добровольно заключенных между 

государствами соответствующего региона, и с учетом руководящих принципов, 

разработанных Комиссией Организации Объединенных Наций по разоружению 

в 1999 году.  

52. Конференция признает вклад, который продолжают вносить в достижение 

целей ядерного разоружения и ядерного нераспространения Договор об Ан-

тарктике, Договор о запрещении ядерного оружия в Латинской Америке и Ка-

рибском бассейне (Договор Тлателолко), Договор о безъядерной зоне южной 

части Тихого океана (Договор Раротонга), Договор о зоне, свободной от ядер-
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ного оружия, в Юго-Восточной Азии (Бангкокский договор), Договор о зоне, 

свободной от ядерного оружия, в Африке (Пелиндабский договор) и Договор о 

зоне, свободной от ядерного оружия, в Центральной Азии. Конференция при-

ветствует параллельные заявления, принятые 17 сентября 2012 года государ-

ствами, обладающими ядерным оружием, и Монголией в отношении статуса 

Монголии как государства, свободного от ядерного оружия. Конференция при-

ветствует также укрепляющееся сотрудничество между участниками зон. Госу-

дарства-участники отмечают созыв в 2015  году третьей Конференции госу-

дарств-участников и государств, подписавших договоры, о создании зон, сво-

бодных от ядерного оружия, и Монголии.  

53. Конференция приветствует прогресс в деле ратификации государствами, 

обладающими ядерным оружием, соответствующих протоколов к договорам о 

зонах, свободных от ядерного оружия, и неослабные усилия, прилагаемые 

участниками Договора о зоне, свободной от ядерного оружия, в Юго -

Восточной Азии и государствами, обладающими ядерным оружием, в связи с 

протоколом к этому договору. Государства-участники рассчитывают на то, что 

государства, обладающие ядерным оружием, в кратчайшие возможные сроки 

подпишут и ратифицируют протокол к этому договору. Конференция привет-

ствует подписание и ратификацию государствами, обладающими ядерным 

оружием, Протокола к Договору о зоне, свободной от ядерного оружия, в Цен-

тральной Азии. Конференция подчеркивает важность подписания и ратифика-

ции обладающими ядерным оружием государствами, которые еще не сделали 

этого, соответствующих протоколов к договорам о зонах, свободных от ядер-

ного оружия, в целях обеспечения полного отсутствия ядерного оружия на со-

ответствующих территориях в соответствии со статьей  VII Договора.  

54. Конференция призывает государства, обладающие ядерным оружием, 

ввести в действие гарантии безопасности, предусмотренные договорами о зо-

нах, свободных от ядерного оружия, и протоколами к ним.  

55. Конференция подчеркивает важность создания зон, свободных от ядерно-

го оружия, там, где их еще нет, особенно на Ближнем Востоке.  

 

 


